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Ж. Цэзэн

О  развитии и истории м онгольской  библиограф ии

Библиография у монголов связана с возникновением и развити­
ем монгольской книги, с информацией о первоисточнике, которая, 
постепенно обновляясь, дошла до современного уровня. Важней­
шей характеристикой культуры книги, созданной народами, явля­
ется распространение сведений о рукописях и изданиях, о степени 
известности материала на уровне мировой общественной инфор­
мации и истории развития книги.

Одним из важных источников информации о рукописных тру­
дах на более раннем этапе являются наскальные надписи, письме­
на на дереве, на тканях, позже - переписка (как личная, так и на 
государственном уровне), а затем и ксилография.

Письменность на территории Монголии появилась еще во вре­
мена империи хуннов. Имеется множество свидетельств, что го­
сударства, существовавшие на территории Монголии, уже печа­
тали книги, например: в “Суй шу” (летописи государства Суй) упо­
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минается, что в государстве Тоба (336 -  538 гг.) имеются книги, 
написанные на языке сяньби, и дан перечень из 13 книг, куда вхо­
дят учебники, сборники песен, словари, что свидетельствует не 
только о существовании литературы, но и о книгопечатанье. Так­
же достоверно известно, что в период государства киданей, кото­
рые, вероятно, относились к монголоязычным племенам, уже пе­
чатались книги методом ксилографии, в перечень которых входи­
ли как оригинальные, так и переводные издания. Ими было изда­
но 5000 экземпляров “Ганьчжура”, отпечатанных с досок, кото­
рые хранились в 500 конвертах, т.е. имеются первые сведения о 
печатании книг методом ксилографии. Таким образом, уже в то 
время существовала полиграфия, способы печати которой исполь­
зовались в Азии вплоть до начала XX в. Одну книгу можно было 
размножить в многочисленных экземплярах, что свидетельствует 
о возросших потребностях в книгах и о наличии книгохранилищ 
(библиотек?).

Тот факт, что в ранней литературе упоминаются уже изданные 
книги, имеет неоценимое значение для современной монгольской 
библио1рафии, как для изучения, так и для поиска редких и драго­
ценных сутр.

С появлением письменности у монголов начала появляться и 
соответствующая терминология, необходимая для учета рукописей 
и ксилографов, как-то: дан е ‘инвентарь’, буртгэл ‘регистрация’, 
гарчиг ‘оглавление’, цэс ‘перечень’, пэре ‘названия’, эм хтгэл ‘сбор­
ник’, би ч и г ‘письмо’, л а в л а х  ‘справочник’, толь ‘словарь’, д эв -  
т эр  ‘тетрадь’ и т.д.

В период правления династии Юань существовали школы обу­
чения письму, а также появились специализированные школы, где 
кроме обучения письму и чтению изучали специальную литерату­
ру, например, письменность “Мэнцзы”, Моральный кодекс, сбор­
ники стихов, административные и астрологические книги. В этот 
период были написаны: “Имперская сутра”, “Сутра Золотой Орды”, 
“Сутра государства Юань”, “Книга Кунцзы”, “Закон исправления 
Великого государства”, “Сказание о монгольской букве” и пр., в 
содержании которых упоминаются различные сочинения. Так, на­
пример, в источнике под названием “Сказание о войнах Великой 
Юаньской династии” упоминаются сочинения “Свадьба молодых”, 
“Душевные увеселения Сагана Цэцэна”, “Повествование о Богдо
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Чингисе” и еще 11 произведений, которые до сих пор неизвестны 
современной науке.

С конца XVI в., со времени принятия буддизма в Монголии, и 
до конца XIX в. отмечается развитие монгольской библиографии. 
Книги издавались в местных печатных дворах, регистрировались, 
переиздавались и распространялись. Так, например, печатный двор 
хопгуна Уйдзэн аймака Сайн-ноён-хана издавал на монгольском язы­
ке книги, имеющие библиографический характер, как-то: “Пере­
чень литературы”, “Перечень монгольских книг, напечатанных на 
длинных дощечках”, “Перечень новых книг, напечатанных в Агин­
ском дацане” и др. Из них можно получить сведения о том, что кни­
ги печатались на длинных, средних, коротких и карманных дощеч­
ках, а также, что кроме больших подробных сутр, издавались сред­
ние и сокращенные по содержанию книги, соответствовавшие по­
требностям читателей.

Подобные библиографические справочники имели практичес­
кое значение с одной стороны, чтобы книги не издавались повтор­
но, а с другой -  информировали о том, какая книга издана или на­
ходится в печати. Каждый печатный двор имел своего рода “доску 
объявлений”, где каждый паломник, бадарчин и просто интересу­
ющийся гражданин имел возможность получить необходимую ин­
формацию о печатающихся книгах.

На территории Монголии до начала XX в. существовало 
более 700 печатных дворов, такие, как: Их хурээ “Централь­
ный храм”, Заяин хурээ “Храм Заи”, Уйзэнгунгиийн хийд 
“Храм Уйдзен-гуна”, Манхны хурээ “Храм Манхана”, Чойрын 
хийд “Храм Чойра”, Мэрэнгийн хийд “Храм Мерена”, блгийн 
хийд “Храм Ульги”, Халхын сум “Церковь Халхи”, которые 
сообщали информацию о каждой изданной книге. Во Внутрен­
ней Монголии и в Бурятии также имелись крупные печатные 
дворы, например: Шэрээт зуу в Хухэхото, Шар сум в Хэлэн- 
буйре, Цагаан уул, Цагаан суварга, Алап;а сум; в Бурятии - 
Онон цугэлиин хийд “Храм Онон цугэла” и др. Кроме того, 
книги на монгольском языке издавались в Пекине в печатном 
доме Бээжин сун-жу-сэ. Книги издавались не только на мон­
гольском языке, но и на тибетском, выходили тысячными ти­
ражами.

Книги, напечатанные в монгольских типографиях того време-
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ни, содержали вступление и послесловие, в которых подробно со­
общалось о том, где и когда они были напечатаны, кто автор, пере­
водчик, по какой причине, при чьей поддержке. Подобные сведе­
ния назывались хэв и й н  м эдээ “издательский колофон”. Такие сво­
его рода “заметки автора”, “заметки переводчика” и пр. писались в 
соответствии с определенным каноном, соответствующим уставом, 
что отмечает своеобразную особенность развития монгольской биб­
лиографии.

С принятием буддизма среди монголов распространилась тра­
диция писать свои труды на тибетском языке. По неофициальным 
данным, существовало около 300 сочинений, написанных на тибет­
ском языке. Некоторые из них в сум бум е (см. ниже) содержали до 
30 томов.

В XVII в. монголы стали объединять сочинения одного автора 
в одно собрание, получившее название сум бум  “собрание сочи­
нений”, что также явилось вехой в истории развития библиогра­
фии. Например, можно отметить художественно-библиографичес­
кое произведение в виде сум бум а ученого-астролога Данзанрав- 
жаава (XIX-XX вв.), зарегистрированное в библиографии “Хам- 
рын хийд.

В 1967 г. вышла в свет библиографическая работа С. Гомбожава 
“Предмет сочинения монголов на тибетском языке”, где дается пере­
чень книг, написанных монголами на тибетском языке. В том же 1967 
г. издана другая библиографическая работа “Труды на тибетском язы­
ке монгольских авторов” Ч. Алтангэрэла, где вместе с исследования­
ми монгольских ученых Ц. Лувсанцултэма, Л. Агваанхайдава, Н. Иш- 
данзанванжила, Лувсанданзанравжаава даны комментарии.

В 1922 г. при создании Монгольской Публичной библиотеки в 
нее была передана личная библиотека хутухты Богдо Жавзандам- 
бы. Среди перечня книг была зарегистрирована библиография “Со­
брание монгольских рукописных книг VIII Жанзандамбы”, из ко­
торой видно, что в его библиотеку присылались переводные руко­
писные книги, редкие сутры, иногда в единственном экземпляре. 
Всего упомянуто 70 названий. Древние монгольские книги и сутры 
хранятся не только на территории Монголии, но и в библиотеках 
других стран. Так, например, в России имеются хранилища мон­
гольских книг в Казанском и Санкт-Петербургском государствен­
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ных университетах, в Санкт-Петербургском филиале Института во­
стоковедения, в хранилищ ах и библиотеках В осточной  С ибири. В о  
всех названных выше центрах, а также во В нутренней М онголии  
продолжаю т издаваться библиограф ические справочники монголь­
ских книг. Впервы е это бы ло сделано преподавателем монгольско­
го языка Казанского университета Алексеем  Бобровниковым в 1848 
г., он произвел учет печатных изданий на арабском, персидском, 
турецком, татарском, киргизском, монгольском языках и издал би б­
лиографический справочник, а позж е в 1870 г. издал библиогра­
фию памятников квадратной письм енности в С анкт-П етербурге. 
Затем проф ессор  Б.Я. Владимирцов исследовал названия 160 м он­
гольских книг и издал библиографический перечень под названи­
ем “М онгольские рукописи, ксилографы, поступивш ие в А зиатс­
кий музей Российской Академии Наук от проф. А .Д . Руднева”. О пи­
раясь на рукописи Ленинградского института востоковедения, м он­
головед Л.С. Пучковский и венгерский учены й монголовед Д . Кара 
составили не только библиограф ию , но и написали научный труд, 
посвящ енный монгольской книге.

В X IX  в. ученый Д ордж и Банзаров, при котором древняя куль­
тура монголов стала предметом научного изучения, ознакомившись  
с книгами на монгольском и маньчжурском языках в Санкт-П етер- 
бугской А кадемии Наук, составил каталог и з 12 классификаций  
маньчжурских книг. Он такж е внес больш ой вклад в исследование  
монгольских рукописей, находивш ихся в библиотеках Сибири.

В середине 50-х гг. X X  в. преподаватель М онгольского государ­
ственного университета Д . Ч ойж илсурэн, исследовав книги би б­
лиотек Бурятии, издал библиограф ический справочник “Пять заго­
ловков Бархана Бурятии” в Улан-Баторе.

Ценным памятником культуры являются “Ганджур” и “Д анж ур”, 
и связанные с ними сведения продолжают поступать из разных стран 
мира. Так, например, венгерский м онголовед Л. Лигети сделал би б­
лиограф ию  к “Гандж уру”, хранящ емуся в Парижской библиотеке, 
и издал в 1942- 945 гг. в Будапеште; м онголовед Бямбын Ринчен  
составил библиографию  к первым 75 томам “Д андж ура” и издал в 
Н ью -Дели в 1964-1974 гг.; сотрудники М онгольского института язы­
кознания Ч. Бат-Очир и Б. Ш агж составили библиограф ию  рукопи­
сей на тибетском и монгольском языках, хранящихся в Государствен­
ной Центральной библиотеке М онголии.
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В 50-60 гг. XX в. ученый В. Хайсиг из Германии, П. Аалто из 
Финляндии, Ч. Баудэн из Англии издавали библиографические спра­
вочники по монгольской книге, также имеется информация о биб­
лиографических справочниках, изданных в Марбурге, Копенгаге­
не, Берне, Пекине. В 1955 г. ученые Д. Крюгер и Б. Лауфер состави­
ли перечень монгольских книг, хранящихся в Вашингтоне, а в 1966 
г. опубликовали в журнале “Общество востоковедов в Америке”.

В 1979 г. в Хух-хото издана библиография “Названия старин­
ных монгольских книг всего государства”, куда вошел перечень мон­
гольских книг и сутр, хранящихся в библиотеках Пекина и Хух- 
хото.

Со второй четверти XX в. библиография в Монголии приобрела 
организованный характер, это означало, что организация, учет и хра­
нение книг стали делом государственного значения. Иными словами, 
начиная с 1921 г. вся печатная продукция находится на строгом учете.

В заключение можно сказать, что библиографические сведения, 
созданные огромным трудом предыдущих поколений и дошедшие 
до нас в ограниченном количестве, свидетельствуют о высокой куль­
туре книгопечатания у монголов, и что монгольская библиография 
развивалась в русле духовной культуры и имела своеобразные чер­
ты, что дает ей право занимать особое место в мировой библиогра­
фической науке.

С Т Р У К Т У Р А  И  И С Т О Р И Я  Я З Ы К А

Т .С . Е с е н о в а

М е л о д и ч е с к и е  р а зл и ч и я  м о н г о л ь с к и х  я зы к о в :  
ч а с т о т н ы й  у р о в е н ь

Современные монгольские языки можно разделить на три ветви: 
восточную (халха-монгольский, внутренне-монгольский), северную 
(бурятский, баргу-бурятский) и западную (калмыцкий, могольский, 
язык калмыков Иссык-Куля, ойратские диалекты МНР и КНР) [Вла- 
димирцов Б.Я., Рорре N.N., Руднев А.Д., Санжеев Г.Д., Лувсанван- 
дан Ш., Бертагаев Т.А.]. Основой для выделения служат те призна­
ки, которые имеются в одной группе языков, но отсутствуют в дру­
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